ДОГОВОР НА ОКАЗАНИЕ ПЕРЕГРУЗОЧНЫХ УСЛУГ
№  /11/2015
Заключен



 в Залесю между: ……………………





(день, месяц, год)


………………………………………………………………………



(название фирмы, точный адрес, Номер Налоговой Идентификации, статистический номер идентификации)

называемый по договору «Заказчиком» представляемая: 

















и 

Акционерное Общество ТРАНСГАЗ с местонахождением в: 21-512 Залесе

Номер Налоговой Идентификации (польск. NIP): 537-19-27-834, статистический номер идентификации(польск. REGON): 030211512, называаемым по договору «Подрядчиком», представляемым:

1. Председатель Правления – 
Место перегрузки: Перегрузочный Терминал Вулька

040618 Польские государственные железные дороги 

Малашевиче

Товарная касса „B”

§1

Предметом настоящего договора является выполнение Подрядчиком перегрузочных работ жидкого газа (пропан-бутан, пропылен) из ширококолейных цистерн в евроцистерны, или (и) из ширококолейных цистерн в автоцистерны на «ПЕРЕГРУЗОЧНОМ ТЕРМИНАЛЕ ВУЛЬКА».

§2

Заказчик обязывается:

1. В сроки, сообщаемые отдельным письменным поручением, осуществлять поставки товара за свой счёт и на свой страх и риск, в ширококолейных цтернах на терминал, а также подставлять пустые, технически исправные ж.д. евроцистерны.

2. Оплачивать таможенные причитающиеся средства.

3. Каждый раз осуществлять количественную и качественную приёмку каждой партии товара предназначенного для перегрузки.

4. Каждый раз предоставлять наряд–график составленный в письменном виде, выписываемый с минимум 2 - х дневным досрочным выполнением (считаемым от конца дня в котором наряд-график передано) и после согласования с руководством терминала. Наряд-график будет являться основой для выполнения услуги и в него войдут:

· количество газа для перегрузки,

· технические данные товара,

· возможно точный срок подставления ширококолейных цистерн, предлагаемый срок разгрузки (в соотношению цистерна – цистерна), а также срок их отправки.

5. Подставлять определённое количество евроцистерн на один день ранее по отношению к сроку перегрузки определённому в наряде-графике.

6. Руководство терминала может определить срок перегрузки другой, чем в наряде - графике Заказчика, уведомляя Заказчика о сложившейся ситуации в письменном виде.

§3

Подрядчик обязывается:

1. Совершить перегрузку товара в присутствии представителя Заказчика, взимая оплату за выполненную услугу.

2. Цена устанавливается в размере:

Цена устанавливается в польских злотых (PLN) и зависит от количества перегруженного газа в месяц.
3. Вышеуказанная ставка действует до момента её изменения, о котором Заказчик  будет уведомлен с 30 – ти дневным опережением.

4. Подрядчик обязуется безвозмездно предоставить место для простоя цистерн, при условии предоставления Заказчиком твёрдого наряда-графика и выполнения предусмотренных в нём сроков, в ином случае будет применён пункт 2 §5.

5. Перегрузочный договор будет выполняться во все дни года, за исключением праздников Рождества и Пасхи.

6. В случаи прибытия технически неисправных полных или пустых цистерн, Подрядчик может отказаться от выполнения услуги.



В случае протокольного установления технической неисправности российской цистерны независимой комиссией откомандированной Польской Железной Дорогой по поручению Заказчика Подрядчик может отказаться от выполнения перегрузочной услуги или же совершить перегрузку цистерны традиционным методом (но только при условии, что её разгрузка отвечает всем нормам безопасности), увеличивая ставку за перегрузку в два раза. В случае, когда такого рода перегрузка будет требовать особенных условий и присутствия Противопожарной Охраны (устанавливает независимая комиссия Польской Железной Дорогой), Подрядчик выставит к оплате Заказчику стоимость всех дополнительных затрат связанных с перегрузкой.

7. Подрядчик откажется от перегрузочной услуги в случае подачи евроцистерны с просроченным сроком ревизии.

8. Подрядчик может принять, на терминал российские цистерны в количестве до 90 шт и европейские в количестве 60 шт однократно. Подрядчик может отказаться от принятия большего количества цистерн.

9. Норма потерь во время перегрузки составляет 0,5 % подтвержденного веса на ж.д. весах Польских железных дорог и 0,3 % подтвержденного веса на собственных весах.

§4

Заказчик обязуется возместить все затраты вытекающее из работы служб Польской Железной Дороги проводимой с целью проверки фактического количества продукта в цистернах – в случае установления Подрядчиком обоснованной необходимости.

§5

1. Все оплаты для Польской Железной Дороги, касающиеся движения российских цистерн и евроцистерн за территорией терминала, в том числе подачи и принятия, а также взвешивания, несет Заказчик.

2. Подрядчик имеет право начислить оплаты в размере согласно тарифу Польской Железной Дороги за занятие железнодорожных путей, в случае простоя вагонов (более 48 часов) перед перегрузкой и после выполнения перегрузочной услуги.

§6
1. Основой для определения количества перегруженного товара и начисления причитающейся суммы, является перегрузочный протокол, принимающий во внимание подтвержденные весы Польскими железными дорогами или перегрузочный протокол учитывающий подтвержденные весы Терминалом.

§ 7

1. Заказчик заявляет, что:

· является плательщиком налога VAT,
· имеет Номер Налоговой Идентификации 



,
· уполномочивает Подрядчика оформлять счет-фактуры с налогом VAT без своей подписи. 

2. Валютные счёт-фактуры за выполнение перегрузочной услуги, будут выставлены в течении 7 (семи) календарных дней  со дня выполнения услуги касающейся каждого наряда; в случае наряда перегрузки большого количества газа - за каждые                  5 евроцистерн и 10 автоцистерн. Счет – фактуры оплачиваются в 14 дней с момента их оформления.

3. Причитающееся суммы перечисляются на валютный счёт Подрядчика в банке    PEKAO SA I отделение Biała Podlaska, № 10701076-381910-2221-0100.

4. В случае просроченного платежа Подрядчик за каждый календарный день просрочки в оплате начисляет Заказчику дополнительные суммы в размере установленном Польским государством.

§8
1. Подрядчик будет освобождён от выполнения условий договора, а прежде всего от выполнения перегрузочных работ в случае:

· форс - мажора,

· не поставки Заказчиком российских цистерн или евроцистерн  в сроки определённые в наряде-графике переданном Подрядчику,

· наступления ситуаций непосредственно связанных с перегрузкой, за которые отвечает Заказчик или другие организации за действие которых Подрядчик не несет ответственности,

· поставки технически неисправных цистерн.

2. Подрядчик может сослаться на задержку в выполнении договора вызванную действием условий форс - мажора, которые непосредственно коснулись организаций ответственных за предоставление услуг необходимых для реализации настоящего договора.

3. Подрядчик обязуется безотлагательно уведомить Заказчика о возможно образовавшихся препятствиях, касающихся предмета договора. 
§9

1. Подрядчик может отказаться от перегрузки или воздержаться с её началом и продолжением в случае когда:

· заказчик просрочил срок оплаты как минимум за одну перегрузочную услугу или связанные с ними дополнительные затраты понесённые Подрядчиком,

· заказчик не доставил всех документов необходимых для правильного осуществления перегрузки,

· поданные цистерны являются технически неисправными.

2. В случае отказа или задержания перегрузки согласно пункта 1, все связанные с этим затраты оплачиваются Заказчиком. Подрядчик не возмещает затрат понесённых Заказчиком.

§10

1. Подрядчик не отвечает за количество товара и повреждение цистерн, которые имели место во время транспортировки до места разгрузки.

2. Подрядчик не отвечает за количественные недостачи или повреждения товара, которые имели место в момент перегрузки по причинам несоответствующей упаковки или поставки товара не имеющего физико-химических характеристик позволяющих  правильное выполнение перегрузки, без предварительного описания вышеприведенных характеристик в наряде составленном в письменной форме, который является основанием выполнения услуги.

3. Товар поставляемый для перегрузки от всякого рода риска страхует Заказчик.

4. За поставку товара для перегрузки отвечает Заказчик.

5. Подрядчик отвечает за товар и за цистерны поставленные для перегрузки с момента поставления цистерн на ветку до момента убрания цистерн железной дорогой (с документом R-27), как по широком путиб так и по европейском путию

§11

1. Договор заключается на неопределённое время и входит в силу с момента его подписания.

2. Любая сторона вправе расторгнуть договор письменно предупредив другую сторону не менее чем за один месяц.

3. Всякие изменения, дополнения или прекращение настоящего договора действительны лишь при условии, если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными на это лицами обоих сторон.

4. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть из настоящего договора или в связи с ним, подлежат рассмотрению общим судом по месте нахождения Подрядчика

5. К вопросам неурегулированным настоящим договором применяются правила цивильного кодекса.

6. Договор составлено в двух, имеющих одинаковую силу, экземплярах, по одному для каждой из сторон.

ЗАКАЗЧИК







ПОДРЯДЧИК

1
1

